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M2). No Arabic texts include any hybrid move pattern.
Sometimes this embedding 1s followed by a repetition of the
same move in the same pattern: 8 abstracts among English ALAs,
but only one abstract among English TAs. The moves that are
repeated are, namely, M1, M2, and M3, This can lead to argue
that postgraduate students tend to make their abstracts as
informative as possible in English, so they merge and repeat
certain moves, while in Arabic, they might think they state every
move clearly enough to be comprehended by the reader without
repetition or embedding. Cross-disciplinary, repetition and
embedding are more frequent in applied linguistics than
translation abstracts. The latter are more straightforward and
shorter in terms of move patterns.

Another important, though a few, cases concern the sequence
M2-M3 which is present in one English ALA, and two Arabic
TAs. This reveals that Iraqi postgraduates think that such moves
in this pattern are enough to make up a thesis abstract It 1s
concluded in this study that disciplinary dissimilarity could affect
the schematic structures of abstracts. Following Saboori and
Hashemi (2013), this difference may produce preferences on the
part of the writers of abstracts to use various rhetorical and
linguistic features depending on their academic discourse
communities (Malender et.al 1997, cited in Saboori and
Hashemi, 2013). It 1s hoped that this study could have
pedagogical implications for non-native thesis writers since it is a
genre-based study. As stated earlier in the current study, genre
analysis can provide students with overt familiarity with genre
conventions to enable them to write in systematic and rhetorical
methods. They need both rhetorical and linguistic awareness of
the academic texts and linguistic structures that they have to write
and use.
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conduct their researches. Moreover, both groups of texts are
likely to provide more space to M3 to outline the structure and
contents of the chapters of studies.

The least frequent moves in the English and Arabic abstracts
of both disciplines are M4 (product) and M5 (conclusion). This
may be owing to the overlap between M4 and MS5; Iraqi
postgraduate students may not be aware of the difference
between the functions of these two moves. Besides, they may
assume that their studies were well-presented enough to inform
their discourse community without a conclusion.

Another similarity concerned the high frequency of
occurrence of M2 (purpose) (100%) and M3 (method) (100%) in
both disciplines and in both languages. They are the most
obligatory moves in the abstracts genre under discussion. On the
other hand, differences emerge in the type and frequency of the
constituent moves. Some abstracts contain the five moves,
whether sequentially ordered or not. Other abstracts include four,
three or even two-move structure. The English and Arabic
apphed linguistics abstracts (ALAs) utilize more move patterns in
their structures. exceeded five moves. than their translation
abstracts (TAs) counterparts. The other difference 1s related to
the pattern M1-M2-M3 which comes out to be the most common
and conventional textual pattern in English and Arabic TAs,
while the pattern M1-M2-M3-M4 emerges as the most common
in English and Arabic ALAs. These findings indicate a cross-
disciphinary  difference between applied linguistics and
translation, and cross-linguistic commonality between English

No. 7 October 2016

and Arabic abstracts.
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There are only three abstract texts where postgraduate

students utilize what is called hybrid moves: two in English
ALAs (M1-M3-M2) (M2-M4), and one in English TAs (M3-
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frequent move, with significant differences, is the conclusion
move 1n both disciplines and both languages (38.5%) and (56%).

Table (7): Overall Move Frequency

Applied

. FIAE Translation Average
Linguistics i 8

Move
: Applied | Translati

L. on

English | Arabic | English | Arabic
1.Introduct 7 6(66% 5 6(85%

T1.5% 78%

0 ey |y @ | )
9 7
2. Purpose | (100% 9%:30 (100% 7‘%{’ 100% | 100%
) )
2 Loaoo | .7 | 7100
3. Method | (100% | *09 | ooss | 7 100% | 100 %
) *) ) i

5(55% | 8(88% | 4(51% | 5(71%

4. Praduct ) ) ) ) 60.5 % 61 %
5. | 3(33% | 4% | 3(42% | 5(71% | joz0r | se50s
Conclusion ) ) ) )

4. Conclusions: A two-level schematic analysis (moves and sub-
moves or steps) was undertaken to investigate the abstracts of
Master theses as written by Iraqi EFL postgraduate students
following Hyland's (2000) five-moves model. As discussed in
detail, the contrastive analysis of the data revealed similarities
and differences in the schematic structures between the abstracts
of two disciplines. applied linguistics and translation, and in two
languages: English and Arabic. Based on this analysis, the major
similarity was that in the cross-linguistic and cross-disciplinary
structures, M1 (introduction) and M3 (method) offered a detailed
account on the functions they performed in texts. In disciplines as
such,  readers would look forward to a comprehensible
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introduction to help them make a decision on whether a particular
abstract 1s worthy of reading or not. As for the detailed feature of
M3, it 1s concluded that Iraqi postgraduate students favour to

specify a considerable space to describe what and how they
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conclusions followed by evaluating the results as in example (25)
or by some recommendations as in the example (26). Most of
M5s consist of one single sentence, and the function of this move
1s 1dentical in both sets of texts.

25) The conclusions may be summarized info two main points: 1)
thematic structure can be of greal help to the translator and the
machine [ranslation software and 2) machine (ranslation
sofiware do not always recognize thematic structure within the
sentence or they recognize it in one language and do not render it
in the other failing to fully utilize it to facilitate the translation
process and making the translation product better in form and
content [En.3].

ol e A clbrbeadl J 48 gl =91 il W (26
fﬂ}‘rjﬂlgﬁﬁims.qﬂi Pl _,.L':Jﬂ f?u'l-c- Lgenl C;.JCJ[S—“,.‘J'. <o gl y
K e pn Blslie 3 dem gl ode (3 ULV 1 Lagl iV fuadl
Jra ST Goo My Al G Ol Wik LS Lelyl dea 2 O S 5 LAY
o oM oS R 2l Il o oS amg s Sy Vi B g8 Ay
[Ar.4].2,L ole

Table (7) shows the overall frequency of mowves cross-
disciplinary and cross-linguistically. Cross- linguistically, M1 1s
mcluded 1n 77% of English ALAs, but only in 66% of the same
set of abstracts, and 71% and 85% of English and Arabic TAs
respectively. Cross-disciplinary, M1 occurs 71.5% in ALAs and
78% n TAs indicating that Iraqi postgraduate students in
Translation may consider situating the research as an important
part of the abstract whereas Applied Linguistics students do that
less. The purpose moves and the method moves are the highest
frequencies in both disciplines (100%). The product moves are
identical in both disciplines (60.5%) and (61%). The least



Bahija Jassim Mohammed

The low frequency of M4 could be attributed to the overlap of
the product move with the conclusion move. The following
example (23), after a close examination of the sample abstract,
shows that the writer seems to be confused between the results
and the conclusion. S/He presents the results using the word
"conclusions" in the context.

23) Chapter Lour presents the conclusions and suggestions of the
study. As the study shows, various strategies have been used in
different contexis. In some cases, the (ranslator failed 10 render
the intended implicature since she kept adopting literal
translation where other types of translation are available as the
ideational and fimctional translation. [En.5].

S iR S OF Lgeal ey colrlima ¥l e sue VAl )l o 5 A3 (24
SSall b o Jarle WAl s Joladll 3 Jortid OB Liam 21 hel Y
el L OF gty tnbe gl o Aty Blany Lad BLAYL (e 55 (g} il
OF Jeboaddl G 0¥l Jig 3 05 205 Dby (Fad ot cadle aily
oo el 3 sl el e e gl oS edilly Gpe 2N
[Ar 5].43E0 ols el
An interesting point to note 1s that M4 occurs as the last move
in two English TAs, but only one Arabic TA 1s ended with it.

MS5: Conclusion:

As far as Hyland's (2000) model 1s concerned, this move has
three sub- moves or steps: deduce conclusions from results,
evaluate value of the research. and present recommendations.
Writers have to state their final claims about the importance of
their research, or recapitulate implications drawn from results.
This move is found in 8 TAs, 3 in English and 5 in Arabic. It is
realized through the first and the second steps, in the sense that 2
Iraqi thesis writers always end up their abstracts by stating
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Through the analysis of the method move in TAs, the
researcher found that the method section is long and thoroughly
presented This finding matches with Yun's (2011)study and
contradicts Martin-Martin's (2003) and Santos' (1996). Usually in
this move, writers offer some description of how they conduct
their studies by referring to the subjects, procedures, approaches,
and\or design of the study, as in the two examples above Other
times ., postgraduate students describe the structure of their
studies and the contents of each chapter using lexical expressions
as (the present study consisis of...; the study is composed of..eic)

and (Al pees L Je dalpudl cdatdl Lo e dul Al LA as
in example 21 and 22 below.
21)The study comprises four chapters. Chapiter one is devoted 1o

surveying the preliminaries of the study, i.e. the problem, the aim,
the scope, the significance, the hypothesis, and the procedures

Jollowed in this study. [En.3]

e ada s Lyl dads sl g o gead Renas oy ) il (22
ol LAl JYs dacll ciled 215 dud jl Gda) OLS S e el
UL e dale Dowaly dgadl day da p 24D ) Sl G fuadll
[Ar.2] Aorkeadl ol SISV - 52 5 Aol 2205 50
It 1s also noticed that the position of M3 varies; 1t either

immediately follows M2 (7 out of 14 cases). (4 out of 12 cases)
after M1, and another one after M4,

M4: Product

The product move is found in 4 out of 7 (51%) English TAs. In
contrast, this move 1s present in 5 Arabic TAs (71%). Regarding
the order of moves, the product move always follows M3 except
in Ar.3 where there 1s a reordering between M3 and M4,
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explores, etc). All purpose moves in TAs fulfill a descriptive
function through the direct statement of the purpose:

|'7) The present study aims at exploring language and culture
specificity of Grice's conversational maxims in terms of the
process of translation and evaluating the efforts of the translators
to overcome the difficulties... [En. S].

Lor S5 Ao ) Cpy B 25 n 5mdy 3 Al 0l Em3 (18
)'L.';.:J'u 1:131! J.A;:-_;J'r G._AU)g c.u:'ﬁ ,L;.H F";“' ,_3.::.‘:.}' a3} 'U-‘ U‘;i lq.::—}'J! gk_,
[Ar 24505 g Y1 J il pe Lgbli )5 dao 2l

Move 3: Method:

The method move seems to be essential in all of the abstracts
under discussion. Through this move, thesis writers present
information about the data, nstrument, and procedures as in the
following example:

19) Approaches and models of teaching iranslation based on the
perspectives of the literature were examined in this study to pave
the way for the eclectic program. Two questionnaires of the

teachers and the smdents of the departments of translation of

University of Basva and University of Al-Musrtansyriah have been
used as statistical means for approving the hypothesis of the study,
as well as the annual report of the specialized commitiee of Iraqi
translation departments of the concerning universities. [Tr. 4).

3 Jo Lol il pa LIV dam 2 el Jala 245 Joall e s (20
130 Ledy Sl U (3 595 CaSy o patll oo A2 ol g1 3 gl 3 541
IS 1) Lagds Wyl o oWt 3 Tadl Aad e Bledkd 0L 0

[Tr.2] - B4l ol )W) de ggaa o 5l dunnb da 1)
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15) A large number of students graduate every year from the
departments of translation to start their perspective job with the
sufficient knowledge. This knowledge is based on a myopic view
of the translators training programs. 1hese programs alert the
use of ranslation as a tool of teaching the foreign language, but
atl the same time, intended 1o teach translation synchronously
with teaching the foreign language. (En. TA 4).

8 3 A plly seaiYly CL‘:.EJ'}"._, g oo P e J e (16
ol SV s ) Wliels plduseal Olaauw Usle 3 L1
pliid LAl B oWl ol Gy s Al g8 sud
S ol S aae paaall e 3 dolss MWL S 3 des Al
dar ) Sl o 1ISa or piste ga LSy Ll glaall pypdl ol
[Ar: TA 2] e 5 Lo o) 550 0 85UV I3 g0 ) ghas

Going back over the sample abstracts, the researcher
recognizes that English TAs 3 and 6, as well as the Arabic TA 3
do not mclude M1 at all. The writers of these abstracts directly
state the purposes of conducting their studies. Another important
thing 1s that the introduction moves (M1) in ALAs are longer
than the introduction moves in TAs. The latter do not exceed 10

lines in average. The length of each move can indicate the
importance writers attach to 1t.

Move 2: Purpose:

The purpose move is fully used in both groups of abstract with
100% frequency of occurrence. This suggests that M2 1s an
obligatory unit in TAs. This move is the opening move in 4
English TAs and 3 Arabic ones. This can be justified by stating
that the writers of these abstracts prefer to foreground the main
purpose of the study to readers. All of the M2s in TAs are stated
directly by familiar expressions (e.g. the study aims at, this study
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Table (5): Frequency of Occurrence of Moves in the TAs

Move English Arabic
Introduction 5 (71%) 6(85%)
Purpose 7 (100%) 7(100%)
Method 7(100%) 7(100%)
Product 4(51%) S5(71/%)
Conclusion 3(42%) 5(71%)

Table ( 6): Move Structure of Translation Abstracts (TAs) in
English and Arabic

Move Structure of English Move Structure of Arabic TAs
TAs

1. M2-MI1-M3-M4-M5 . M2-MI1-M3-M4-M5

2. MI-M2-M3-M5 2. M1-M2-M1-M3

3. M2-M3 3. M2-M4-M3-M35

4. MI1-|M3-M2]- M3-M4-MS5 4. MI1-M2-M3-M5

5. MI1-M2-M3-M4 5. M1-M2-M3-M4-M5

6. M2-M3 6. M1-M2-M3-M4

7 M2-MI1-M3-M4 7 M2-M1-M3-M4-M 5

Move 1: Introduction

The introduction move recurs m 5 English and 6 Arabic
TAs, initially in 3 English and 4 Arabic abstracts. A careful
examination of the sample abstracts exposes that this move 1s
realized through only three steps: arguing for topic prominence,
making a topic generalization, and defining terms, objects, or
processes. Example 15 shows how the writer argues for topic
prominence and makes generalization on the teaching of
translation. Another writer in example 16 also argues for the
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In both groups of Abstracts, however, it 1s hard to identify
the product move and the conclusion move. First, the boundary
markers of each move are not clear enough. Second, Iraqt MA
thesis writers tend to state M4 and M5 briefly. That 1s why the
analysis was reviewed many times to reassure the number and
type of each move.

4.2 Move Analysis of Translation Abstracts (TAs): All of
Hyland's five moves are present, to some degree, in translation
abstracts (TAs). The frequency of moves 1s shown in table(3). It
is interesting to notice that the percentages of occurrence of
moves are almost 1dentical in four moves M1, M2, M3, M4. The
only difference is present in the product move M4, the English
TAs percentage is about 42% and the Arabic 1s 71%. The English
abstracts show the least frequent percentage (51%) in signaling
the product move and the conclusion move (42%). In contrast,
Arabic abstracts show equal percentages for the occurrence of
both M4 and MS5: 71%. This indicates that the conclusion move
varies across languages since the difference i1s very significant,
The main move pattern in both groups of the TAs. to some
extent, follows the original pattern set by Hyland (2000): MI-
M2-M3-M4-MS5; vet, the number of moves shows a discrepancy
in each abstract text.

A close examination of the structure of moves in the TAs
reveals a tendency on the part of writers to commit to the
sequential pattern of moves, though there are a few cases of
reordering (e.g. En. 1, 7) (Ar.2, 3, 7), and embedding
(En.4).Cases of deleting certain moves are abundant (En. 2, 3, 5,
6,7, Ar.1, 2, 3,4, 0).
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three steps representing this move: deducing conclusions from
results, evaluating the research, and offering recommendations.
In most abstracts, M5 1s realized through the first step, and hardly
through the other two steps. Thesis writers only draw conclusions
from results without any attempt to generalize the findings or link
them to the research or real world.

13) Chapter four outlines the conclusions of the study. The major

findings of the current study supports its hypothesis. It is shown
that Iragi speakers observe Grice's cooperative principle and
cooperate with each other successfully in their daily cooperation
according (o their cultural norms though they sometimes deviate
from Grice's theory. Such a deviation from the conversalional
maxims has a motivation, mostly for politeness aims or within the
context of the ongoing conversation fo maintain social
relationships. [En.2].

O tlgenl el oy M awull clo g cladl LIE 650 Jes (14
W S Wbl Sl ) e 0555 el ola (3 S A i
Sl e ol Oladizs Gadll Gl O LS 38 A Ll ad] & o~
Sedd D1 1 S5 k) B ) g5 A M5 Ll O30 e (S
Gddl sl S 5 ,1; Cnewlad 8 ..}'u_,ﬁa is');-\ aJl l‘,,i.'!‘;? L_Q-U\ é}“;
[Ar 7] -zl e 3 S 4

The percentages of frequency of occurrence of M5, as shown

in table (3), reveal that 1t 1s the least frequent move used in both
types of abstract texts: 33% and 44%. The low occurrence of M5
in this study may be attributed to the tact that Iraqi thesis writers
are not making great effort to promote their theses. This finding

echoes Hyland's (2000) who reported only 21% of the occurrence
of M5 n the articles investigated.
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[Ar.d. M2]
Move 3: Method

In this move, writers present some description of how they
conduct their studies by referring to the data, procedures, and
design of the study. The data of the current study reveal that M3
15 an obligatory unmit in abstracts due to its occurrence 100%
Table (3) shows that all abstracts contain M3. It 1s note-worthy to
state that the length of M3 varies from one thesis to another
depending on the design of the study. For instance. En 5 contains
the longest M3, about 24 lines. Normally, studies that contain
experimental designs specify a lot of space to describe what and
how the researcher carries on his/her experiment. In En. 10 the
writer has embedded M1 with M3 to form a hybrid move (Santos,
1996: 492) as shown below:

10) This work is conducted within the framework of the

Minimalist Program as developed by Chomsky and associates of

similar theoretical persuasions. Of parficular relevance to this
work is Chomsky's article on  'Minimalist inquiries: The
Framework’ (2000) where he introduces the operation Agree
(M3). Agree provides a simple mechanism to account for the
properties of there themmata- construction including Case and
Agreement paradigm. (M1 background).

In example (10), 1t is clear that the first sentence conveys the
method of the study; 1t i1s the main move in the sentence, but the
statement that contains the background knowledge (MI1) 1s
embedded in (M3).
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and occupies considerable textual space. For instance, the English
example (2) above consists of 28 lines. The writer manipulates
the move and its four steps fully: starting by offering background
knowledge, arguing for topic prominence, making topic
generalization, and indicating gaps in previous studies. Lengthy
M1 allows to infer that the Iraqi writers of MA theses abstracts
could have thought to include extensive information related to the
topic under research in order to demonstrate their knowledge of
their studies and justify their claims to enter their discipline
community. Hyland (2000, as cited in Yun, 2011) emphasizes
that 1n "soft disciplines”, as applied linguistics and translation,
studies need to present more context because of their diversity
and preamble boundaries.

Move 2: Purpose

This move 1s used to indicate the purpose behind conducting a
study. According to Bonn and Swales (2007), this move 1s
classified into two types: the descriptive and the purposive. The
first focuses on illustrating the features of the study and the latter
is marked by expressions as "the aim" | or "the goal".
Interestingly, in the sample abstracts both types of M2 are used.
Postgraduate students have described the features of their studies
and at the same time stated the purposes, hypotheses, or
intentions as shown 1n the following example:

5) The preseni study investigates the pragmatic aspecis of Iragi
evervday conversation according to Grice's theory of social
interaction (M2 aim). 1o achieve the objectives of the study, it is
hypothesized that Iraqgi speakers observe Grice's cooperative
principle and his proposed conversational maxims in lheir
everyday speech according o their specific social norms to build
and maintain social relationships. [En. 2. M2 hypothesis].
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1) Existential Constructions (ECs) can be very broadly defined as
constructions that express (or deny) the existence of an entity (in
a given world). ECs have been subject to continuouns theoretical
debate, especially in Generative syntax... [En.7]

2)The concepts of "hedging' and 'boosting’ are deall with and
developed from a pragmatic perspective by Janet Holmes (1984).
Later, Urbanova (2003), the model of this study, has adjusied
these two  concepts fto  be applicable 1o language in
general .. There have been a growing number of researches
dealing with hedging and boosting from political, scientific,
pedagogical, sociological, and religious angles. However, ithe
Arabic, namely the lraqi, discourse have not been dealt with
before in any of the levels mentioned above. [En.1].

3) There have been a growing number of discourse studies in
recent years on written academic genves produced by students.
However, MA theses have not received as much attention as PhD
dissertations and research articles [En 9]

ot g Ble adslge (3 0l Olygid OUal L Cibldly o ol (4
el 2 ol skt By Japstl e bty by ol
3, A ey dila) 33k pandl gguam as [slel i Ll 0 ol
|Ar.3] .2l 5 el Jleazay bl Cadaldll
In both groups of ALAs, the introduction move represents
about 77% and 66% respectively. These percentages designate
that M1 1s, to some extent, an optional move in the structure of
Iragt MA theses. The optional and obligatory status of a given
move 1s identified according to the frequency of move type.

It 1s worth pointing that Movel exists initially in about 14
abstracts out of 18, but is integrated mnto M3 in English (1). With
regards to length, it is found that M1 is the longest unit in ALAs
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Table (4 ): Move Structure of Applied Linguistics Abstracts
(ALAs) in English and Arabic

Move Structure of English Move Structure of Arabic ALAs
ALAs

. MI1-[MI-M3-M2]-M4- l. M2-MI-M3-M2-M3-M4-
M3 M5

2. MI-M2-M3-M4 2. M2-M3

3. MI-M2-MI1-M3-M5 3. M2-M3-M4-M35

4. MI-M2-M4-M3 4. M1-M2-M4-M3

5. MI-M2-M3 5. MIl-M2-M4-M3

6. MI-M2-M3-M5 6. M1-M2-M4-M2-M3-M4

7. MI-M2-M3-[M2-M4] 7. M1-M2-M3-M4-MS5

8. M2-M3-M4 8. MI1-M2-M1-M3-M4-M5

9 M2-MI1-M3-M2-M3- 9 M2 M3 M4

M5-M3

Move 1: Introduction

Writers usually start the initial move by stating background
knowledge or discussing previous related work 1n order to
defend their current studies and make the argument persuasive. In
this study, most of ALAs start with presenting prefatory
background of the study both in English and Arabic. In other
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terms, M1 has been used by Iraqi postgraduates, most often, as a
statement of current knowledge as indicated by examples (1) and
(2), and some other times to indicate a gap in previous studies as
in example (3).
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Table (3) shows that the moves M1, M2, M3 are the most
frequent in the English abstracts (77%. 100%, 100%). The
occurrence of M4 and M5 are the least frequent (55%) and(33%).
In contrast, the Arabic abstracts demonstrate that M2 and M3
have the highest frequency (100%), while M1, M4 are less
frequent (66%, 88%). and MS5 is the least frequent (44%). This
result goes in line with what Santos (1996) and Li and Yun
(2011) have arrived at. Santos found out that the purpose move
and the method move appear in almost all abstracts, while not all
abstracts contain the introduction move and the conclusion move.
L1 and Yun also arrived at the same results.

The analysis of the move structures of the ALAs shows that
not all abstracts follow the sequential pattern MI1-M2-M3-M4-
MS5. Table (4) shows deviations from this pattern by reordering,
deletion, or addition of one move or another 1n the English and
Arabic texts. A few cases contain more than five moves in each
abstract: En.1 consists of 6 moves, En 9 includes 7 moves, Ar. |
(7 moves), 6, and 8 (6 moves for each). The abstract text that
exactly follows the pattern above 1s one Arabic abstract (7). It
contains all of the five moves of the original sequential pattern,
Three English ALAs (2), (5) and (8) are located in order, though
with the omission of M5, M4-M35 and MI1-M35 respectively.
Likewise, two Arabic ALAs (3) and (9) are put chronologically
but with the deletion of M1 and M1-M5 respectively. The move
deletion can be seen in all of the nine English ALAs, and six out
of nine Arabic ALAs. Reordering occurs in English (3.4.9) and
Arabic (1, 4,5,6, 8). Square brackets indicate embedding of one
move with another. This embedding 1s called 'hybrid move'
(Santos, 1996: 492) as in the case of English 1 and 7 where 2
45 moves, M1 and M3, are embedded in M2. This variety in move

=
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move analysis is modified, as made clear in table (2) [Newly
identified steps are i italics]. This modification 1s highly
necessary to analyze the move structures of the English and
Arabic abstracts in both disciplines, as will be discussed in detail
later in the current study. The English examples are abbreviated
into (En.), and the Arabic ones into (Ar.) followed by the number
of the example as randomly assigned by the researcher. The
abbreviated letters are put inside square brackets at the end of
every example.

3.2. Analysis and Discussion of Results

3.2.1. Move Analysis of Applied Linguistics Abstracts (ALAs)

The first step of investigating the move analysis of ALAs is
examining the function of each move in each text. Each move
performs a specific rhetorical function. The functions are
identified according to inferences and linguistic clues in the texts
as well as to the inductive knowledge of the researcher, as
explained earlier in this study. Then, the frequency of occurrence
1s counted 1n both English and Arabic texts, as shown 1n table (3).
After that, the researcher examines the move structure of each
abstract by describing the sequential order of moves as table (4)
shows.

Table (3): Frequency of Occurrence of Moves in the ALAs

Move English Arabic
| Introduction 7 (77%) 6(66%)
2. Purpose 9 (100%) 9(100%)
3. Method 9 (100%) 9(100%)
4. Product 5(55%) 8(88%)
5. Conclusion 3(33%) 4(44%)
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Step 4: Defining terms, objects. and
processes

Move 2: Purpose Presenting the goal(s), hypothesis or
thesis of the study

Step 1: Stating the purpose directly
Move 3: Methodology Presenting the subject and the research
design, procedures or methods used in
the study

Step |: Describing the participants
Step 2: Describing the instrument or
equipment

Step 3: Describing the procedure or
conditions

Step 4: Describing the structure of the
study and content of chapiers.

Move 4: Product Presenting the study results or findings,
and the argument,

Step 1: Describing the main features or
) o properties of product

Move 5: Conclusion Presenting restatement of aims,
implications, and application of the
findings.

Step |: Deducing conclusions from
results

Step 2: Evaluating value of the research
Step 3: Presenting recommendations

After an alert examination of the data, the researcher, in this
study, realizes that Hyland's model does not include certain types
of moves found to be present in the data. In other terms, through
the analysis of the data, the researcher recognizes that there are
certain steps contained 1n the sample abstracts not set by Hyland's
model, particularly in the introduction and method moves.
Therefore, she added two new moves that are termed as "
indicating gaps in previous studies" as step 2 of MI and
"describing the structure of the study and the content of chapters”
to be a fourth step of M4 (method) Hence Hyland's model of
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salient function. Each structural move 1s explained and
exemplified by samples from the data of this study.

The general move analysis of the current study follows
Hyland's (2000) five-move model (introduction- purpose-
method-results-conclusion) which i1s similar to Bhatia's four-
move model (purpose-method-results-conclusion) with the
addition of the introduction move. The general models of move
analysis of abstracts are shown in table(l) and (2) as set by
Bhatia and Hyland respectively:

Table (1): Bhatia's (1993) Model of Move Analysis in Abstracts

Move Type Explanation

Move |: Introducing Presenting the goals of the

Purpose research conducted

Move 2: Describing Presenting the research design,

methodology procedures or methods used in
the study.

Move 3: Summarnzing Presenting the important

results findings of the research.

Move4. Presenting Presenting the results, and

conclusions typically including some
implications and applications of
the findings.

Table (2): Hyland's (2000) Modified Maodel of Move analysis in

abstracts
Move Type Explanation
Move 1:Introduction Presenting Prefatory background for the
study

Step 1: Arguing for topic prominence
Step 2: Indicating gaps in previous
studies

Step 3: Making topic generalization
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individually through the identification of the lexico-grammatical
charactenistics and coded according to its discourse function
(Nwogu,1997: 122-123) [see section 1.2 | above]. Nwogu states
that moves and their elements can be identified by inferences and
by linguistic clues in the texts, such as the following:

I- Explicit prefacing or preparatory expressions or
statements which denote information mentioned later
in the text (e.g: The major aim of the study...; the
present study aims at..; this research focuses on...; the
present study is concerned with_ etc).

2- Explicit lexical items which state explicitly the
information in each move (e.g.: The methods used to
collect data ..; the research is based on an analysis
of...the models which are adopted in this thesis
are... the investigation is built upon...ete).

3- Discourse conjuncts are cohesive devices used to relate
information in the discourse and sigmfy sequences.
(For instance: first, secondly, etc).

4- Summary statements which express the end or
conclusion of a move (e.g. In summary... ; the most
important conclusions of the thesis are: .. finally. etc).

Each move is identified according to the inferences and clues
mentioned above Most of the moves in the abstracts under
research have been signaled explicitly in lexical expressions.
Importantly enough, however, is the question of boundary
markers; when there are no boundary markers, the researcher has
to count the notion of topic and function. Any sentence or a
group of sentences is sorted out as a move depending on its
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As for the abstract in a postgraduate thesis, the main purpose is
to communicate the "epistemological and social assumptions" of
a discipline (Hyland,2000:63). Accordingly, the present study is
an attempt to investigate the degree to which postgraduate
students commit themselves to the practices of their own
disciplines. One important aspect is the schematic structure of
abstracts that correlate with achieving rhetorical goals.

3. Methodology
3.1 Data collection and Procedure

To accomplish the research aims, a total of 32 MA theses
abstracts are collected from two disciplines: applied linguistics
(18) and translation studies(14). Sixteen abstracts are written n
English, and the other 16 ones are in Arabic. All abstracts are
written by Iraqi EFL postgraduate students. This number of
abstracts 1s the most recent and accessible number available at the
college library,

This study compares the impact of languages and disciplines
on the structures of MA theses abstracts. When carrying out
comparative studies, Connor et.al (1995) affirm that it 1s
significant to establish valid criteria of comparison between
corpora, that is to say. it is better to investigate analogous texts
with "maximum similarity” written 1n two or more languages.
Accordingly, the data, in this study, included abstracts of Master
theses submitted to the council of the College of Arts in partial
fulfillment of the requirements for the degree of Master of Arts in
applied linguistics and translation studies from 2009 up to 2016.

The abstracts are analyzed into hierarchical schematic
structures, or moves and steps, (sub-moves) in several procedures
as proposed by Nwogu (1997). Each abstract 1s scanned
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organization of written abstracts in English and other languages.
Martin-Martin (2003) conducted a genre-based study on the
structures of research article abstracts written in English and
other abstracts written in Spanish in experimental social sciences.
The findings show that Spanish writers tend to exclude the results
sections as contrary to their English counterparts. The latter show
a high percentage (86%) in using the results sections. Similarly,
establishing a niche 1s found in 42% of English abstracts while
only 15% in Spanish abstracts.

Bonn and Swales(2007) analyzed some English and French
abstracts in monolingual journals. They pointed out that French
abstract texts reveal less use of the first person singular pronouns
to be replaced by first person plural despite that the texts are
written by single authors, while in the English abstract texts, the
pronoun is determined by the number of authors.

Al-Al and Sahawneh (2011) conducted a study to analyze the
rhetorical and textual structure of PhD abstracts written n
English and other written in Arabic, The researchers followed
Swales' (1990) CARS model and Bhatia's (1993) IMRD move
structure. The results showed differences in the two sets of
abstract texts in terms of the type and frequency of moves and the
linguistic recognition of these moves. They attributed this
difference to sociocultural and academic expectations.

Graetz (1985) examined 87 abstracts and identified the
schematic structure of research articles as problem-method-
results- conclusion. Salager- Meyer (1992) investigated 77
medical English abstracts of three types of texts of research
papers, case reports, and review articles. It was found that the
> generic structure of the medical research article abstracts
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@ results- conclusion- recommendation,
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conventional structure set by the English discourse community.
However, the rhetorical differences arrived at are that applied
linguistics show the least variety of move structure and no
recurrence of a move within the same abstract text. The other
difference 1s the use of hybrid moves: that is to say, the abstracts
of applied linguistics and mechanical engineering embedded
method in the purpose move. The other hybrid is the inclusion of
purpose with the product move.

Al-Zubaidi (2013) examined the rhetorical structure of
linguistics PhD dissertation abstracts written by Iraqi graduate
students. He found that moves of purpose, methods, and results
were the most frequent and obligatory in the abstracts analyzed.

Swales and Feak (1994) regarded genre as an outcome of
many factors, such as audience as the most important factor, in
addition to purpose, organization, and presentation. Besides, a
number of studies have investigated the discourse structure of
actual texts focusing on certain aspects of masters and PhD theses
written in English, such as overall organization (Dudely-Evans,
1994, Paltridge, 2002), or specific sections such as the
introduction (Bunton, 2002), the conclusion (Hewings, 1993),
and the literature review (Kwan, 2006, Jian, 2010). For instance,
Jian (2010) studied the schematic structure of literature review
texts drawn from research articles written in English and other
texts written in Chinese. Jian found that both texts were
characterized by a 4-move structure. The move structure of the
Chinese literature reviews was more clear-cut than it was in
English.
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There are other dimensions, (e.g. language) , that can play a
pivotal role in determining the schematic structures of texts
(Martin-Martin, 2003). As far as language i1s concerned, a number -
of studies were conducted to investigate the differences in the
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analyze business letters and legal texts. By applying Bhatia's
(1993) model to genre analysis, Singh et. al. refers to seven steps
that are essential to carry out a clear inquiry of any genre, as
suggested by Bhatia:

1- Placing the given-genre text in a situational context

2- Surveying existing literature

3

Refining the situational-contextual analysis

4- Selecting corpus

5- Studying the institutional context

6- (deciding on ) levels of linguistic analysis

7- (checking against) specialist information in genre analysis

Previous studies have, also, investigated research article
abstracts within a specific discipline, such as medicine (Salagar-
Meyer, 1992) and applied hingustics (Santos, 1996). Variation of
abstracts across disciplines have been studied by a number of
researchers. For instance, Samraj (2002) found out that centrality
claim moves were more essential in the abstracts of conservation
biology than those in the wildlife behavior. Saboori and Hashemi
(2013) investigated the move analysis of research article abstracts
across three disciplines: applied linguistics, applied economics,
and mechanical engineering. They also examined self-mention of
the author as well as the voice and tense of the verbs in each
move. The findings of their study show some similarities and
differences in the structure of the abstracts in question. The main
similarity between the three disciplines in terms of the move
> structure 15 the position of the introduction sections as the least

<% frequent move, whereas the pattern PMRC (purpose-method-
result-conclusion) 1s the most frequent. Most abstracts follow the
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smaller units which come together to make up the information in
the move. Moves differ in length and size, but usually hold
single function (Connor and Mauranen,1999:51; cited in Al-Al
and Sahawneh, 2011). Each move can be realized through a
number of smaller units called 'steps' (Swales, 1990, cited in
Saboori and Hashemi, 2013:484). Move analysis is a useful
means in genre analysis because moves are semantic and
functional units of texts, which can be recognized by their
communicative purposes and linguistic limitations. An essential
starting point for a move analysis is to identify the purposes of
the genre in question (Swales, 1990), In this case, the examiner
needs to consider the function of the text and to find out how
each move serves to fulfill that function.

1.2.2 Literature Review: Research on academic writing
has investigated different types of genres such as journal articles,
abstracts, dissertations, and conference proposals. With a specific
focus on abstracts of research articles, research presents different
topics of investigations ranging from general structure of
abstracts (e.g. Bhatia, 1993, Hyland, 2000; lLores, 2004) to
specific rhetorical features, such as evaluation (e.g. Hyland and
Tse, 2005), verb tense distribution (e.g. Swales and Feak, 1994),
hedging (e.g. Hyland, 1996) and modality (e.g. Salagar and
Meyer, 1992).

Swales (1981, 1990), the pioneering figure in wrilten
discourse. has conducted effective researches in which he
analyzes introductory sections of academic articles and discusses
some difficulties that beginners, and even experienced writers,
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confront. Swales developed the Create a Research Space (CARS)
model from the analyses he made. In this model Swales outlines
the structural moves and steps for regular and systematic writing, k
Inspired by Swales, Bhatia (1993) drew on CARS model to @




Schematic Structures of Master Theses

rhetoric, and systemic functional linguistics (Hyon, 1996: 695).
Studies in ESP has made use of genre as a means of analyzing
and teaching the language needed for non-native learners in
academic settings (Hyon, 1996:695). Being one of the most
important approaches to text analysis, genre analysis has
stimulated great interest, more particularly in applied linguistics.
It 1s defined as "the study of situated linguistic behavior in
institutionalized academic or professional setiings" (Bhatia,
1997: 181). To put 1t differently, 1t 1s an examination of linguistic
performance in academic and professional settings. Swales and
Feak (2009:1) state that a genre 1s "a type of fexi or discourse
designed 1o achieve a set of communicative purposes.”

Early work in genre analysis concentrated on 'moves'. The
identification of moves 1s an essential step in analyzing the
rhetorical structures of abstracts (Yun, 2011: 5). “Rhetorical
structure” refers to the underlying structure that determines the
organization of a text (Jian, 2010: 17). Rhetorical structure theory
1s " a linguistically useful method for describing natural texts,
characierizing their structure primarily in terms of relations that
hold berween parts of the text" (Mann and Thompson, 1987:2).

The concept of move is best understood as a functional unit
within a text used for certain purposes (Swales. 1990). The
difference between moves and genre 1s that moves combine to
form genres. A genre is mainly identified in terms of its rhetorical
structure; that 1s, 1ts constituent moves. Move 1s often used to
refer to textual regularities in certain genres of written discourse
and to "describe the functions which particular portions of the
text realizes in the relationship to the overall task" (Connor et.
al., 1995:463). According to Nwogu (1997: 122-123), the term
move refers to a text unit "made up of a bundle of linguistic
‘\ﬁs features(lexical meaning, propositional meanings, illocutionary
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1.1 Research Questions:This study attempts to answer the
following questions:

|- What are the schematic structures used by Iraqi postgraduate
students in writing MA thesis abstracts?

2- What are the similarities and differences between the abstracts
of the two disciplines under discussion in terms of the schematic
structures of moves?

3- Do the English and Arabic abstracts exhibit variations in terms
of the schematic structures?

1.2 Theoretical Background

1.2.1 Genre Analysis: The history of the term 'genre' dates back
to the time of Greeks when they studied rhetorical structures of
the epic, lyric. and drama. With the passage of time. the term has
been used to refer to some kinds of literature and media (e.g art
or film). Recently, researchers integrated the term into other
educational perspectives to refer not only to literary texts, but
also to other conventional texts that are part of everyday life,
such as work and study (Hammond and Derewianka, 2001: 186).
In this respect, the term 'genre’ refers to the use of language in a
conventional setting so as to fulfill certain communicative
purposes within a discipline to produce organized structural
forms and discourse resources (Bhatia, 2004; 23) through "
'socio-rhetorical' " activities of writing (Swales (1990° 10),
Imposing certain structural patterns on language users in a genre
reflects the purpose behind using that language, whether 1t s
addressed to academic demands, scientific discourse or otherwise
(Holmes,1997:321).
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The effect of genre in educational contexts is obvious in three
fields of study: ESP (English for Specific Purposes), new @
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and dissertations. Thus, the graduate student can
write in meaningful and logical forms (Salom
et. al, 2008: 2). As a fundamental section of
theses, the abstract seems to have received the
greatest interest which has significantly
enhanced the understanding of the genre and its
composing process. According to Holmes
(1997:321), this interest is enhanced by
pedagogical concerns, more specifically, the
need to enable non-native speakers to
understand and produce academic and
systematic texts.

Abstracts have been defined by numerous scholars. To begin
with, Bhatia (1993: 78) defines the abstract as "a description or
Jacwal summary of the much longer report, and is meant to give
the reader an exact and concise knowledge of the full article."
According to Bhatia (1bid), abstracts come out as a product of a
commonly recognized communicative purpose, regardless of the
subject discipline they serve. A significant role of abstracts. as a
genre, lies in the fact that they not only inform readers, but also
underline sigmficant information and present major research
arguments (Hyland, 2000); abstracts are looked upon as
convincing rhetorical devices. Hyland (ibid) adds that abstracts
can also have a social function that permits readers to see how
writers present their work to communities. Above all, an abstract
functions as "the gateway that leads readers 1o take up an article,
Journals to select contributions, or organizers of conferences 1o
accept or reject papers" (Lores, 2004:281). Finally, Hai-lin and
Huan (2010:37) argue that abstracts "serve as a time-saving
device by informing the readers of the main content of the article,
indicating whether the full text deserves their attention."
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|- Introduction:The past two decades have
witnessed an increasing interest In  written
academic genres in general and post-graduate
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theses 1n particular (e.g.. Bunton, 1999,
Hocking, 2003; Turner, 2003). Consequently, a
great number of handbooks and guides have
been designed giving advice on how to carry out

researches, design, organize and write theses
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Abstracts Written by Iraqi EFL Postgraduate
Students

Bahija Jassim Mohammed
Dept. of English/ College of Arts

Abstract:

Motivated by the important position and essential role of the
abstract section, this paper is concerned with analyzing the
schematic structure of Master theses abstracts at the university of
Basra/ College of Arts across two disciplines: applied linguistics
and translation studies, and across two languages: English and
Arabic. The schematic analysis mainly focuses on the generic
structure of moves and steps. The five- moves model set by
Hyland (2000) 1s used as a guideline to this study.

A total of thirty- two MA theses abstracts constitute the data
to be analyzed, compared and contrasted. The findings show that
there are no differences in terms of the number and frequency of
textual moves between the English and Arabic abstracts, but
certain differences exist between the abstracts of the two
disciplines under discussion. The most frequent and common
moves are the second, third, and fourth move. The other two
moves are less frequent. It 1s hoped that this study contributes to
EFL teachers' and learners' understanding of the structure and
function of this important genre and tlluminates the current
genre-based teaching of abstracts.
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